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OBLIAA XAPAKTEPUCTUKA PABOTbBI

Kouesbie ciosa: IMHTBOKYJIbTYPHA S CIIELIUOUKA, KOHLUEINT, YAH
U YAHHAA TPAJUIIA, PYCCKAS JIMHTBOKYJIbTYPA, KUTANCKAS
JIMHI'BOKYJIbTYPA, COIIOCTABUTEJILHBI AHAJIN3.

® Ilean: BolssBUTH JIMHTBOKYJIBTYPHYIO CIIEHU(DUKY coliepKaHUsI KOHIIETITA Yati U
yauHas mpaouyus B PyCCKOM U KUTANCKOM SI3bIKaX.

® AKTyaJbHOCTB. B Hacrosiiee BpeMsi aKTUBHO Pa3BUBAETCS pPa3BUBACTCS
TaKO€ HaINpaBJICHUE JIMHTBUCTUKH, KAaK JUHTBOKYJIBTYpOJoTHs. Baxuelmee
NOHSATUE JIMHTBOKYJBTYPOJIOTMM — KOHUENT. VMMs KOHLENTa NpelCTaBiIseT
co0OOl SI3BIKOBYIO WMJIM PEUYEBYIO €IMHUILY, B KOTOPOU aKTyaJIU3UPYETCS €ro
HeHTpasibHas uaes. [Ipu 3TOM KOHILIENT MOXET COOTHOCHTCS 0Oojiee 4eM ¢
OJIHOM JIEKCMYECKOU equHuIlel. B si3bIke KOHIIENT MOKET ObITh BepOaIn30BaH
HE  TOJBKO  OTAEJIBbHBIMM  CIOBAMH, HO UM  CIOBOCOYETAHUSIMHU,
b pa3eosornuecKuMu eIMHUIIAMU U LIeTIBIMU TeKcTaMu. VcciienoBanue Kax 1o
U3 3TUX €JIMHUII SIBISECTCS aKTyalbHbIM.

® OO0bekT HcciaenoBaHd: PenpeseHTanusi KOHIENTOB Yal U 4atHas mpaouyus
B PYCCKOM Y KUTAWCKOW JINHTBOKYJIbTYpaXx.

® IIpeamer ucciaenoBanmus: OcoOCHHOCTEH pemnpe3eHTAIlMU KOHIUIITOB uali U
yauHas mpaouyus B pPyCCKOM U KUTANCKOMN JIMHTBOKYJITYpax.

® PesyabTarbl HcciaenoBanus: C LETbI0 MAaKCUMaJbHO IOJHOTO OMHUCAHUSA
coliepKaHUsl KOHIIETITOB Yail U YauHas maouyus B PYCCKOM W KUTANCKOUN
KyJbTypaX OBbUIM BBISBJICHBI OCHOBHBIE aCIIEKThl WX COJAEpPKaHUS B
CONIOCTaBUTEIIBHOM aCTEKTE.

® Crpykrypa M 00béM auccepramuu. Jlucceprands COCTOMT M3 OOIICH
XapaKTEepUCTUKU  pabOThl,  BBEACHHWS,  JBYX  TJilaB,  3aKIIOYCHUA,
oubanorpaduueckoro crucka(6 crpanui). OOmuii 00beM HCCICIOBAHUS
cocTaBiisgeT 63 CTpaHUIl, B TOM YUCJIE OCHOBHOM TekcT — 60 cTpaHMIIbI.



GENERAL DESCRIPTION OF THE PAPER

Key words: LINGUOCULTURAL SPECIFICITY OF TEA AND TEA
TRADITION  CONCEPTS, RUSSIAN LINGUOCULTURE, CHINESE
LINGUOCULTURE, COMMUNICATION, COMPARATIVE ANALYSIS

Aim To reveal linguocultural specificity of substance of tea and tea
tradition concepts in Russian and Chinese.

Actuality: The most important parameter of the concept description is its
language representation because language and speech are those spheres in
which the concept is implemented and decentralizes. The concept name
represents a language or speech unit by which the central concept point
becomes actual. Moreover, the concept can correlate with several lexical
units. The concept can be verbalized not by only separate words but phrases,
fixed phrases and whole texts in the language. So, we can say that the
concept becomes actual in the consciousness of its bearer using a lot of
entries, i.e. units of language and speech.

Research object: Representation of tea and tea tradition concepts in the
Russian and Chinese linguocultures.

Research subject: Peculiarities of representation of tea and tea tradition
concepts in the Russian and Chinese linguocultures.

Research results: In order to provide the most complete description of
substance of tea and tea tradition concepts in the Russian and Chinese
cultures, their main cultural layers or main cultural and informative aspects
of substance reflecting the value preferences of representatives of the
cultures to be compared were revealed.

Structure and scope of the thesis: The thesis consists of the general
description of the paper, introduction, two chapters, conclusion and list of
references (6 pages). The total scope of the research consists of 63 pages,
including the main text on 60 pages.



